
INTIIUL SPECTACOL DE TEATRU ROlVIÂNESC 
IN AER LIBER 

CONSTANTIN MANOLESCU 

Spectacolul de teatru din 20 septembrie 183G. amintit de multe 
dintre istoriile de teatru mai vechi, nu a fost, evident. apreciat la justa 
lui valoare. 

Apă,rută la Paris, în 1846 în două volume in octavo şi cuprinzînd 
această ştire ,Le keroutza. Voyage en l'vloldo-Valachie", cartea căl:lto
rului francez Stanislas Bellanger este una din numeroasele relaţii de 
călătorie ale timpului. Ea îşi înscrie în titlu, denumirea românească a 
căruţei de poştă reprodusă în tiparele ortografiei fraţuzeşti ; ,,espece de 
jourgon massif veritable arche de Noe" 1, cum caracterizează căruţa 
autorul, cu uşoara superioritate a occidentalului. 

Un articol întrucîtva tîrziu, din 1860 „Despre poşte" publicat în 
„Revista Carpaţilor" (tom I, p 148) sesiza această tendinţă nejustificată 
- căruţa de poştă românească nedeosebindu-se de căruţa de poştă din 
apus - de a confunda „tehnic" călătoria în teritoriile româneşti cu cele 
făcute de aceiaşi călătoiri în Asia şi Africa 2. De exemplu o lucrare de 
epocă a.parţinînd lui D. de Bois Robert se numeşte „Nil et Danube, Souve
nire d'un tourist en Egypt, Turquie, Crime, Provinces Danubiennes" (! ?) 

Este desigur evident această specie de „l'arriertume" a marilor .spirite 
ale vremii în faţa confuziilor şi pseudo-superiorităţii occidentale, de care 
nu scapă nici relaţia noastră de călătOI"ie. Presupunem că acel conte B. 
din pro,za „Balta Albă" (1856) a lui Vasile Alecsandri să fie tocmai 
Stanislas Bellanger. 

Deci, dacă luăm ca reper anul spectacolului tîrgoviştean (1836), 
cartea se referă la evenimente situate în timp cu un deceniu mai înainte. 

Gazda unde au poposit la Tîrgovişte Stanislas Bellanger şi Henri de 
Mandonville era un oarecaTe Bălănesou, perrsonaj neîndentificat îrncă în 
arhivele locale, care adăpostea cordial în casa sa, aflată la 2 kilometri 
de oraş, pe tinerii intelectuali, dar şi pe marile spir,ite aile vremii ·aflate 
în fu'ecere prin oraş. (Pe o colonetă de marmură a sălii unde a avut loc 
petrecerea de după spectacol, Bellanger afirmă că ar fi văzut înscrise 
numele vi:zJitatorilor : Jerome Spinder, romamcie!T germ:am, Kisselef (un 

1 Stanislas Bellanger, Le keroutza. Voyage en Moldo-Valachie, Paris, 1846 
vol. II, p. 9. 

I! Apud Doina Curticăpeanu, Vasile Alecsandri, prozator, Editura „Minerva", 
Bucureşti, 1977, p. 156. 
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zgrafit de la biserica Sf. Voievozi aminteşte de vizita generalului rus la 
T~govişte, la 24 iunie 1832, cu patru ani înainte) 3, călătorul englez 
Wilkinson, H. Costa, compozitoir italian, şi nici mai mult nici mai puţin, 
Byiron, marele poet şi erou de la Missolonghi. 

Se pare că timpul adîndse izolarea Tîrgoviştei, schimbarea capita
lei lovind-o „în adîncul fiinţei sale", după spusa lui Bellanger, călătorul 
francez abia clasificînd-o în rindul satelor. 

O imagine a Tîrgoviştei din aprilie a aceluiaşi an ne-o dă Ion Codru 
Drăguşanu : ,,Pre cînd în toată România nu e o palmă de pămînt fără 
proprietar, în Tîrgovişte sînt sute de case cu curţi, cu grădini în posesia 
cucuvaelor ... " în acel an se aflau în Tîrgovişte cîteva şcoli particulare, 
dintre care una cu siguranţă franţuzească, în afara celei publice, şcoală 
în limba naţională. Putem aminti cu siguranţă şi două biblioteci parti
cuLare, cea a lui Sache Poroineanu, identificată de noi după relatarea lui 
Ion Codrru Drăguş,an şi alta a dascălului Mihalache Drăghiceanu, cu nu
meroase cărţi de filozofie şi romanţuri franţuzeşti. (Putem presupune o 
bibliotecă şi în casa lui Bălănescu, avînd în vedere că ea era un punct 
de încidenţă a multor intelectuali tineri ai epocii). 

Sceptici la început, crezînd că mganizînd acest spectacol - primul 
spectacol românesc în aer liber - numai pentru ei însşişi, tinerii inte
lectuali aflaţi în sejur mai îndelungat, în această Mînjină valahă, lipsită 
de spiritul rector a lui Negri, deschisă doar de sufletul larg al unui 
„moşnean", cum îl caracterizează pe Bălănescu, Bellanger, pentru ei 
înşişi deci, cum şi pentru animalele sălbatice ale pădurii" cu sentiment 
scenic mai dezvoltat decît la bună parte din oameni", organizatorii au 
surpriza unei largi participării a localnicilor şi a unei explozii de entu
ziasm nemaivăzută toată „scena" fiind inundată din toate părţile de flori, 
numele autorului piesei „Contrariile se atrag" (Les extremes se touchent) 
fiind a calmat cu strigăte de bravo. ,,Nu i-aş fi crezut pe tirgovişteni ca
pabili de un asemenea entuziasm", notează Bellanger. Nu ne este greu 
să ghicim şi aici „surpriza" occidentalului. 

Tîrgoviştea nu era un perimetru oarecare al ţării şi cu toată decă
dwea ei, factorii de deplasare, de inovaţie culturală involuînd, dispărînd, 
ca să folosim terminologia unui autorizat cercetător al culturii româneşti, 
Alexandru Duţu, rămîn însă factorii activi de tradiţie, un climat activ 
în ccWe a fost posibilă şi această receptare a unui fapt cultural unic şi 
pentru istoria ţării, daT mai ales apariţia tTiumviratului poetic Heliade
Cirlova-AlexandTescu. 

Amatori, organizînd spectacolul în aer liber, credeau că astfel au 
găsit terapeutica tracului, nemaiavînd de suportat şuierăturile parterului, 
superioritatea lornetelor din stal.uri, nici capricioasele butade ale gazetelor. 

Scena a fost improvizată nu departe de casa lui Bălănescu (aflată 
undeva în pădurea Priseaca probabil). Dacă s-ar fi aflat la V alea Voievo
zilor (Mahalaua de peste gîrlă) Bellanger ar fi reţinut trecerea Ialomiţei, 
in alt sat apropiat 111u este posibil, dacă reţinem distanţa minimă faţă de 
oraş - 2 km. Avînd în vedere Harta austriacă de la sfîrşitul secolului 
al XVIII-lea configuraţia satelor era asemănătoare cu cea de azi, cu 

3 Radu Gioglovan, Mihai Oproiu, Inscripţii şi însemnări din ;udeţul Dîmboviţa.. 
volumul I. Tirgovişte, 1975, p. 169. 
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excepţia unor sate care nu existau. O poiană aflată în pădure, organizată 
în trepte naturale ca un runfiteatru şi „acoperită" de frunziş a fost scena. 
Decorurile Operei din Paris - spune autorul relaţiei de călătorie - n-ar 
fi putut imita atît de bine natura - Trei găuri de sobol unite într-una 
servea drept cuşcă pentru suflcrul trupei improvizate. Băncile erau trun
chiuri de copac aşezate simetric. Şi ca iluzia sălii de spectacol să fie cît 
mai perfectă trupa confecţionează din diferite flori de pădure o lustră, 
.atîrnînd-o de o salcie. Mişc[lrile sălciei sub vînt lăsa să se strecoare prin 
plasa ţesută de umbră fulger[tri de lumină. O alt[l iluzie - cea a ilumi
nării. Cabinele actorilor au fost amenajate în adîncul pădurii. Actorii 
aveau impresia că natura îi asculta într-atît încît dacă ar fi avut nevoie 
de o furtună, cerul n-ar fi întîrziat să se acopere de nori. 

Afişul spectacolului lipit de brazii din împrejurimi avea unnătorul 
conţinut : ,,Cu permisiunea domnului ispravnic, Trupa Jranco-vahală a lui 
Nicolaie Gretchi et companie/Va da astăzi prima reprezentare a piesei 
„Contrariile se atrag" .· aforism francez într-un act I de domnul Teohari 
Gladescu (din Kersinov) / Această piesă va fi urmată de / un supeu I ce 
va înfrăţi itnr-o singură noapte I şampanie / rom şi punci / Spectacolul va 
începe la ora 5 fix I Tîrgovişte, 20 septembrie 1836, . 

Piesa într-un act (16 scene) numită cum am văzut , . .aforism în stil 
franţuzesc", se pare că a fost scrisă în proză în româneşte, de vreme ce 
traducătorii Henri de MondonviiJ.le şi Stanislas BeUange[' recunosc că 
,,pentru a o supune regulilor prozodiei şi ritmului (nu al oelo!I' franţu
zeşti, ci -al prozodiei şi ritmului în general, n.n.) noi am forţat, alternînd 
puţin destule scene, extirpînd dialogul de culoarea sa locală şi aceasta 
-este o pierdere". 

Autorul Teohari Glădesicu drin Kerninov (Chişinău ?) cărui.a istoria 
noastră nu i-a ,reţinut numele, er:a un tînăr cult, care trăise 10 ani la 
Pa:ris, fecund ş:i ingen:ios, ,,ca un vodevilist francez" (scrisese deci mai 
multe piese de teatTu) a ales un text abandonat. Piesa într-un act are 5 
personaje bunicii şi nepoţii plus servitor-ul, necesitînd 5 interpreţi. În 
caz că cele două per-sanaje forninine .au fost juoate „in travesti" putem 
presupune că trupa francez-valahă era compusă din doi francezi : ,,Sta
nis1.as Bellanger şi Hern-i de Mondonville şi 3 români : autorul, Teohari 
Glădescu, Nicolae Gretchi - (Greci sau Greci(anu) şi probabil gazda, 
acel încă enigmatic Băilănescu. (Regizorul trupei fiind probabil condu
·cătorul ei, aşa cum apare pe afiş, Nicolae Grertchi). 

Piesa a fost însoţită de o uvertură în genul „lui BeTlioz", ceea ce 
presupune cîţiva mu:zJicarnţi oarre au coopie~at la reuşiita piesei. Presupunem 
desigur viari şi instrumente de suflat. în TîrgoVTişte se semnalează con
certe de pian în 1821. Supoziţia unei Mînjine valiahe se susţine credem 
-cu tărie. 

Date biogriafice pentru entuziaştii autori ai spectacolului de acum 
140 de ani mai deţinem pentru cei doi friancezi. 

Sbanislas Bellanger era nepotul defunctului consul - la momentul 
sosirii - al Republicii F,r:anceze la Iaşi şi Bucureştii (la sfî:rşitul seicoJului 
al XVIII-lea şi irrcepuitul celui de al XIX-~ea) Louis Joseph Parant. 
Sosise la Bucureşti către sfîrşitul 1anulrui 1835, ca să lichideze moştenirea 
consulului. Prelungindu-şi şederea în Ţaira Românească v:a trăi evenimen
tul despre care vorbim şi va strînge material pentru două preţioase „-in 
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octavo" publicate la Paris la 1844 şi 1846 : ,,Les etrangeres a Paris•' ~i 
respectiv ,.Le keroutza, voy.age en Moldo-V alachie". 

Henri de Mondonville, profesor şi miniaturist se trăgea dintr-{) fa
milie burgundă şi se refugiase în Ţarra Românească pe vremea lui Napo
leon. La 10 mai 1842 se afla deja la Bucureşti. Printre miniaturile care 
ne-au rămas de la el se numără portretele lui Dionisie Fotino şi ale 
unuia dintre ctitorii teatrului românesc - şi lucrul nu este de loc nesem
nificativ, în spectacolul de la Th·govişte exercitîndu--se şi influenţe ale 
acestuia - Iancu Văcărescu. (E vorba de cunoscutul portret cu beretă 
al poetului). Versurile .ap.arrţin:înd lui Mondonville (ceea ce demonstrează 
calităţile literare ale acestuia, în afara piesei traduse despre care am 
VO["bit în acest articol), îl caracterizează pe Iancu Văcărescu „rival al 
lui Ovidiu şi menehm al lui Epicur" Mondonville se poate aroga in 
posteritate în afaTa etichetării pentru, să spunem, un articol de enciclo
pedie profesor şi miniaturist şi ca poet şi actor. 

După jucarea acestei piese cu aprobarea ispravnicului (prezidentul 
oraşului era Mihalache Vlădescu :i), ia trebuit să se itreacă 1a :reprezentarea 
unei a două piese, de data asta într-una din sălile casei lui Bălănescu. 

Printre spectatorii acestei neuitate piese reprezentate în aer liber 
s~ar fi putut afla : Răducanu Cornescu, prezidentul Judecătoriei. Dr. 
Johann Trangot Schobel, medicul ~ugului, Mihalache Drăghiceanu. de 
la Şcoala publică, Niţă AleXJandrrescu, fratele poetului Gr. Alexandrescu, 
Sache Poroineanu, protectorul 1uli. Ion Codru Drăguşanu, Polizache Pana.iot, 
personalitate a oraşului, amintit şi de Pantazi Ghica în romanul ,,Un 
boem român" etc. 

După spectacol Teohari Glădescu a exclamat : ,,Nepoţii noştri vor 
refuza să creadă. Ei vor lua acest curios eveniment după un episoă 
mitologic. 1l vor cînta în proză şi vers 6• 

în afm-a succintei prezentări a spectacolului ce reprezintă primul 
spectacol de teatru românesc modern la Tîirgovişte şi întîiul spectacoI 
de teatrul modern românesc în aer liber, ne simţim datori spre viitor
cu redarea viechiului înveliş :românesc al piesei. 

! Ion Codru Drăguşanu, Peregrinul transifoan, ESPLA, Bucureşti, 1956, p. 55-. 
·• Cleopatra Ionescu, Mihai Oproiu, Târgoviştea în perioada regulamentară în 

,,Scripta Valachica", tom IV, Tîrgovişte, 1973, p. 251. ' 
1
' Stanislas Bellanger, Op. cit., pp. 
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